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ALA-LC transliteration

Pad Nagar Raj

1st verse ‘

Stim buak devatta raksa maha ksatr voen

Qoy pan run rvan toy jiy mangal sirT suasdi

Yoen khfium brah qang siim jrak krom mlap
l{rah Parami

- Nai brah Narapatl vans ksatra tael san prasad

thma
Grap gran taen Khmaer puran thkoen thkan.

2nd verse
Prasad sila kampamn kantal brai

Guar qoy sramat nyk tal yas siktt Maha Nagar

IPA transcription
IPA: [Bat noko: risc
1st verse

som pu:ak teuotda: rea?ksa: moha: ksat, jo:n

?a:0j bay ruy rion da:oj cej moinkol serej
sua’'sdej

jam k'nom pres® apn so:m crok kra:om mlup preat
ba rame;j

ne) preat noro' baddj voy ksatra: dazel sam prasait
thma

krup kron da:en k¥ma:e boram t'ka:an thka:n

2nd verse
pra:sa’t se) la kamban kanda:l pre;j

ku:s ?a:0) sramaj nik dal jus sak moha: noko:

Jatt Khmaer tlic thma gén vans nau lga ryn p'yn c1:at kPma:e dowue t'ma kuy voy niv U'a niy pay
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Ciir yoen ja qnak jya jak smoh smagr tam paep co: jo:p ci:d nea? ci:o cea? smah sma? ta:m ba:eb

tin da donnta:

wAgh s dRar

Bipsenrigs fumenit
Gén tae devatta nyn juay jrom jraen phgad phgan kuy ta:e te:votda: iy cu:sj cro:m cre g pkag, pkany
prayojn oy praja:oc a:oj

Tal prades Khmaer ja Maha Nagar. da] prateh k'ma:e ci:a moha: noka:



English translation
First English translation

Versel

Heaven protects our King

And gives him happiness and glory
To reign over our souls and our
destinies,

The one being, heir of the Sovereign
builders,

Guiding the proud old Kingdom.
Verse II

Temples are asleep in the forest
Remembering the glory of the grand
kingdom

Like a rock the Khmer race is eternal.
Let us trust in the fate of Kampuchea

The empire which challenges the ages.

Verse 11

Songs rise up from{he pagodas

To the glory of holy Buddhist faith.
Let us be faithful to our ancestors’
belief. '

Thus heaven will favish its bounty
Towards the ancient Khmer country,
The Grand Kingdom.

Lyrics

Music

Second translation

Verse I

Heaven save the king

Give him happiness and glory

Us, servants of the king

Want to stay under your shade of glory

Of those who bave the bloodline of who built
temples of rock

May rule the Khimer land high and renowned.

Verse 11

Temples are hidden in the forest
Reminds of the glory of Moha Nokor
The Khmer nation is like an eternal rock
We hope and bless, fate of Cambodia
The Great state which lives very old.
Verse 111 :

Every pagodas heard with songs
Reciting it to remember Buddhism

Let us be faithful to our ancestors' belief
Then, heaven will lavish its bounty

to the Khimer country, a Great Kingdom.

Chuon Nai, 1950

F. Perruchot / J. Jekyll and
Norodom Suramarit, 1939

1941 and 1993

Adopted

http://en.wikipedia.org/wiki/File:tinited States Navy Band - Nokoreach.ogg

Third translation

Verse I

Heavens protect the King
Send him happiness and glory
Us, your servants want you to
reign

O heir of the Sovereign Builders
and rule the Khmer Land and
make it high and filled with
honor.

Verse 11

Temples, hidden and asleep in
the forest

Remembering glorious Moha
Nokor

Khmer is eternal like a rock
We hope for the huck of
Cambodia

The empire which challenges
ages.

Verse Il

Pagodas, heard with songs
Remembering the holy Buddhists
Let us be faithful to our fathers'
faiths

Hence, the heavens will help
prosper

Cambodia, the Great Kingdom.



National anthem of

Lyrics
The text, though Bengali, is highly sanskritised (written in a literary register called Sadhu bhasa). The song has been written

ale t entirely using nouns that also can function as verbs. Most of the nouns of the song are in use 1n all major languages
m India. Therefore, the original song is quite clearly understandable, and in fact, remains almost unchanged in several
widely different Indian languages. Also as quasi-Sanskrit text. it is acceptable in many modern Indic languages, but the
mgnuncmtm n varies considerably across India. This is primarily because most Indic languages are abugidas in that certain
unmarked consonants are assumed to have an inherent vowel, but conventions for this differ among the languages of India.

“The transcription below reflects the Bengali pronunciation, in both the Bengali script and romanization.

G SIT el (Bengali) Bengali romanization NLK transliteration ofel 99T He (Devanagari)
BT - SAAIF & Jonogdnomono-odhinaeoko joed  Jana-gana-mana adhindyaka jaya STHITOTHST HOa1a+ I
3. he ; he ¥
 BECSIANTE] Bha.rotobha‘ggobldha.ta thjrata bhagya Vidhz‘ltﬁ
% P : Ponjabo Shindhu Gujorato Paifijaba Sindhu Gujarata HRF-A1Tg-faemar |

9 ﬁ'ﬁ "% Moératha Maratha
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English translation

Oongga Gaiga gfds ke &1 |

Uchchhélo j6lodhi toronggo Uchhala jaladhi taranga ]
T6bo shubho name jage Tava Subha name jage farea feamae TR
To6bo shubho ashish mage Tava subha ashisa mage - I,
Gabhe t6bo joeogatha Gahe tava jaya gatha Rr =
J6nogdnomonggolodaeoko joed he Jana gana mangala dhdyaka jaya 30 AT |
Bharotobhaggobidhata he - da A ATH ST,
.J beo 'hAe, joeo ht?,A joeo he, Bha;ata phagya. v.1dhata ST e TR A
joeo j6eo joeo, joeo he Jaya he, jaya he, jaya he >
Jaya jaya jaya, jaya he. AMg a9 T AT |
g
HRA-HTTg-fayrar |

S 8,919 8,97 §,
o ik o gk £ i o g S B

The following translation (edited in 1950 to replace Sindh with Sindhu as Sindh after partition was allocated to Pakistan),
attributed to Tagore, is provided by the Government of India's national portal. :

Thou art the ruler of the minds of all people,
Dispenser of India's destiny.
Thy name rouses the hearts of Punjab, Sindhu,




Gujarat and Maratha
Of the Dravida and Utkal (Qrissa) and Bengal;

It echoes in the hills of the Vindhyas and Himalayas,
mingles in the music of Yamuna and Ganges and is
chanted by the waves of the Indian Ocean.

] y pray for thy bles‘;mgq and sing thy praise.

Thou dlspenser of India’s destmy
Victory, victory, victory to thee.

Lyrics Rabindranath Tagore, 1911
Music Rabindranath Tagore, 1911
Adopted 24 January 1950

http://en.wikipedia.org/wiki/lana Gana Mana



National anthem of

KA Laos

¥Pheng Xat Lao” (Lao: (W9Y]I090) is the national anthem of the Lao People’s Democratic Republic. It was composed

by Sisana Sisane.

Lao lyrics
Laotian Language
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Latin transcription

Sad lao tung tae dai ma

Lao tooktuan na sertsoo soodjat,
Huamhang huamjid huamjai
Samagki gan pen gamlang diao.
Detdiao pom gan gaona

Boosa soo giat kong lao,
Songserm sai sit pen jao

Lao toog sonpao samer pab gun.

Baw hai puak juggapud

Le puag kaisad kaoma lob Guan,

Lao tung muan soo egalard

(CEWON 298790 EIISUNOV Idsalapab kong sard lao wai,

/ Dr. Thongdy Sounthonevichit (1905-1968) in 1941 and adopted as the national anthem of the Kingdom of Laos in 1947.
The original lyrics were replaced when the Lao People's Democratic Republic was established in 1975 by new lyrics written

English translation

For all time the Lao people

Have glorified their Fatherland,

United in heart,

Spirit and vigour as one.

Resolutely moving forwards,

Respecting and increasing the dignity of the Lao
people

And proclaiming the right to be their own masters.
The Lao people of all origins are equal

And will no longer allow imperialists

And traitors to harm them.

The entire people will safeguard the independence
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lyrics used in 1947

Laotian ‘Language
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Tudsinjai soo sing ao say
Pa Sad lao pai soo kwam
watthana.

Latin transcription

Xat Lao Tang Te¢ Deum Ma,

Khun Xu Lu Xa You Nai Axi,

Xao Lao Phouk Phan Maitri,
Houam Samakkhi Hak Ho
Hoém Kan.

Hak Xat Hak Pathét Hao,
Hak Chao P6k Két Késa,
Hom Hak Houam Satsana,
Té Bouhan Ma Haksa Din
Deén.

Bo Hai Xat Dai Ma Louan,
Havi HOp kouan Gnat Gneng
Xing Ao,

Phai Khun Khao Ma loun

Vounvai,
Sou Choén Toua Tai Tan Than

And the freedom of the Lao nation.
They are resolved to struggle for victory
In order to lead the nation to prosperity.

English translation
(singable)

English translation
(Literal)

Once our Laotian race in
Asia highly honored stood

In the old days, our Lao
people

Were famous all over Asia. And at that time the folk of
Because the Lao Laos were united in love
Were united in love. Today they love their race
Still today, they love their  and rally round their chiefs
people and country They guard the land and
And rally around their the religion of their
leaders. ancestors

They preserve the religion  They will resist each foe
of their fathers, who may oppress them or
And protect the soil of their invade

ancestors. And such invaders will be

met with battle unto death
They'll restore the fame of
Laos and through ills

They will never allow
another nation to threaten
them



Sattrou, Or to occupy their territory. united stand.

Xouai Xeut Xou Luat Nua Every enemy who enters
Xua Phao, their country

Fun Fou Kou Ao Banthao Will find them ready to
Thouk Kan. fight until death.

All together, they can
restore the ancient glory of
their blood,

and they will stand together
in the days of danger.

‘Lyrics : Sisana Sisane, 1975
Thongdy

Music Sounthonevichit,

: 1941

Adopted 1947

http://en.wikipedia.org/wiki/Pheng Xat Lao




National anthem of

Thai lyrics and transcription
Thai lyrics Thai transcription (RTGS) Phonetic transcription (IPA)
‘sgnntnos mdvariioviddone Prathet thai ruam lueatnuea chat chuea thai, [prathé:t thaj ru:am Iud:at.nul 9 teha:t tehud 9 thaj]

Pen pracha rat, phathai khong thai thuk

~Whnbrzansy TenvedInoynd oy [pen pra.teha: rat | pha.thaj khdn thaj thik su:9n]

suan,
B ¥ ldana Yu damrong khong wai dai thang muan, [ju: dam.ron khdn wéj da:j than mu:an]
Fw'lnedmmne fnaind duai thai luan mai, rak samakkhi, [digj thaj lG:9n ma_j | rak sa.mak.khi']

4”5—'
u

naaut uAfesu hivan thai ni rak sangop, tae thueng rop mai khlat, [thaj ni: rak sa.nop | t&: thWin rép maj khia:t]

ne

sz il las il Ekkarat cha mai hai khrai khom khi, [?e:k.ka.ra:t tea? maj haj khraj khdom khi]



no cowards. distress.

They shall allow no one to rob them of

Sovereignty will not be threatened.
freedom.

They will sacrifice every drop of their  Sacrificing every drop of blood for the
blood to contribute to the nation, nation,

Hail the nation of Thailand, long last the They will serve their country with pride and
victory, Hurrah. ' prestige, full of victory. Chai Yo (Cheers).

Lyrics Luang Saranupraphan, 1939

Music Peter Feit, 1932

Adopted 1939 (with current lyrics)

http://en.wikipedia.org/wiki/Thai National Anthem

But they are no cowards at war.

Nor shall they suffer tyranny.

All Thais are ready to give up every
drop of blood,

For the nation's safety, freedom
and progress.



aazifeananomitudnd Sala lueat thuk yat pen chat phali, [sa.la? .ot thik ja:t pen teha:t pha.li:]

o aa Thaloeng prathet chat thai thawi, mi chai, [tha.l¥:n pra.thé:t teha:t thaj tha.wi: | mi: tehaj |
Aslssmned Inon’ T3 ¢ T

chayo! teha.jo:]
ish translation
First English translation Second English translation Third English translation
#hailand unites flesh and blood of Thailand unites its people with fleshand ~ Thailand embraces in its bosom all
Thais, blood, people of Thai blood,

Every inch of Thailand belongs to

Mation of the people; belonging to the
the Thais.

Fhais in every respect.

Land of Thailand belongs to the Thais.

Aong maintained [has been] the o , It has long maintained its
i Long maintained its sovereignty,
dndependence,

sovereignty,

Because the Thais have always been

‘Because the Thais seek, and love, unity. All Thais intend to unite together. nited
united.

Thais are peace-loving, But at war we're Thais are peace-loving, no cowards at The Thai people are peace-loving,



National anthem of Vietnam
National anthem of

Vietnamese (Quoc Ngir) Translation

boan quén Viét Nam di
Chung long ciru quoc
Bu’\o © ch::m do? vang tren Soldiers of Vietnam, marching onward
duong gap ghénh xa Ty . _

ARSI United in determination to save the country,
C¢ in mau chién thang mang Our steps resound
hdn nuéc ur steps resound on the long and-arduous road. N

. s . Our flag, dyed with the blood of victory, bears the spirit of the country.
Sung ngoai xa chen khic . ., .

The chariot guns join in our marching song.

qDl:Ia;lhagfl nl(ia.uan XAy xdc Our glorious path is built on the corpses of our foes.

uan t%lu 1 quang xdy Overcoming hardship, together we build our resistance bases.
%h %n 1an lao cine nhau For the People, let us fight ceaselessly,
14 f £ ih £ Hasten to the battlefield!

ip cuen k. Forward! All forward!
Vi nhan dan chién déu . ar
khone net ‘ Vietnam is everlasting.

ong ngung,

Tien mau ra sa truong,
Tien 1én, cing tién lén.



Nudéc non Viét Nam ta vimg
bén.

Soldiers of Vietnam, marching onward
The gold star afluttering

Poan quén Viét Nam di Leading our people and our land out of misery
Sao vang phép phéi Joining hands in our effort to build a new life.
Dit giéng noi qué huong Rising in unison, breaking the chains.

qua noi 14m than For too long have we swallowed our hatred.
Cimg chung sirc phan dau Vow to give our lives for a brighter life.

x4y doi mén, " For the People, let us fight ceaselessly,

Pimg déulén gong xichta  Hasten to the battlefield!

dap tan. Forward! All forward!

Tir bao lau ta nubt cam hom,  Vietnam is everlasting.

Quyét hy sinh doi ta tuoi

thim hom. _

Vi nhan dan chién ddu

khong ngimg,

Tién mau ra sa treong,
Tién lén, cing tién lén.
Nudc non Viét Nam ta vimg

bén.

Lyrics Vin Cao, 1944
Music Vin Cao, 1944
Adopted 1945 (North Vietnam)

1976 (Vietnam)

Although the "Song of Advancing Soldiers” consists of two verses, only the first is
recognized and used as the official anthem of Vietnam.

Band - Ti%E1%BA%BFn Qu%C3%A2n Ca.ogg




